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Дар маќола падидаи муњими фарњангї будани нашри «Луѓати фурс» бо хати кириллї 
зикр шудааст. Муаллиф таъкид мекунад, ки китоби Асадии Тўсї «Луѓати фурс» 
сеюмин таълифот дар фарњангнигории тољику форс, аввалин луѓатномаи шоњиддори то 
замони мо расида мањсуб ёфта, ќадимтарин махзани калимаву ибороти забони 
тољикист.Муаллиф дар баробари таъкиди ањамияти бузурги фарњангии чопи ин асар 
масъалаи эњёю истифодаи баъзе калимаю иборањои луѓатномаи Тўсиро дар якчанд 
минтаќањои Тољикистони муосир зикр мекунад. Бо овардани мисолњои фаровон аз фар-
њанги Асадии Тўсї кўшиш шудааст, ки таърихи пайдоиши (этимологияи) баъзе 
калимањои лањљањои љанубии забони тољикї муайян карда шавад. 
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В статье отмечается, что издание «Лугати фурс» («Толкового словаря персидского 
языка») на кириллице является значительным культурным событием. Подчёркивается, 
что книга Асади Туси «Лугати фурс» считается третьим словарём в истории 
таджикско-персидской лексикографии и при этом первым дошедшим до нас 
лексикографическим трудом со стихотворными подтвердительными цитатами и, 
вследствие этого, - сокровищницей исконной таджикской лексики. Особо отмечается 
факт функционирования ряда слов, зафиксированных в словаре Туси, в современных 
южных диалектах таджикского языка. На основании данных из труда Асади Туси 
сделана попытка установления этимологии некоторых слов из южных диалектов 
таджикского языка.  

 
Key words: history of Tajik-Persian lexicography, Lughati Furs (Furs` Dictionary), Asad-i Tusi, 

the XI-th century, the first interpretation dictionary, versified illustrative citations, vocabulary 
stock of language 
 

In his article the author underscores that the edition of «Lughati Furs» («Persian-Tajik 
Interpretation Dictionary») in Cyrillic type is considered as a significant cultural event. The 
author lays an emphasis upon the assertion that Asad-i Tusi`s production is the third dictionary 
in the history of the Tajik-Persian lexicography; hereby, it is the first extant lexicographical work 
with versified illustrative citations which preserved up to nowadays, designing on the premise of 
the result of the conducted research one can assert that this dictionary is looked upon as a 
treasury of primordial Tajik vocabulary. The author underscores the fact that the functioning of a 
number of words fixed in Tusi`s dictionary has preserved in modern Southern vernaculars of the 
Tajik language. Proceeding from the data out of Asad-i Tusi`s work the author of the article 
makes an endeavour to establish the etymology of some words found in Southern vernaculars of 
the Tajik language.  

 
Фарњангу луѓатномањо воситаи муњимтарини њифзи забони њар як миллат ва 

унсурњои дохилии ин воситаи муњими муошират аст. Аз ин љост, ки рў овардан ба 
луѓатномањо барои њар як муњаќќиќу омўзанда чун сайри таърихї ба решаву асолати 
фарњангї мањсуб мешавад. Вобаста ба ин моро зарур аст,  ки бо маќсади такмили 
забони муосири хеш  тамоми фарњангу луѓатномањои ќадимиву навро барои истифо-
да њамеша дар даст дошта бошем. 

Аз нуќтаи назари дар боло зикршуда нашри «Луѓати фурс»-ро, ки бо эњтимоми 
устод Нурулло Ѓиёсов дар соли 2015 дар нашрияи «Нури  маърифат» дар хаљми 492 
сањифа сурат  гирифтааст, метавон як падидаи хеле муњими фарњангї арзёбї намуд. 
Луѓатномаи мазкур, ки муаллифи он Асадии Тусї (1005/10-1073) аст, сеюмин 
таълифот дар  таърихи фарњангнигории тољику форс ва аввалин луѓатномаи шоњид-
дор буда,  махзани хуби калимаву ибороти ќадимаи забони мост. 

«Луѓати фурс» ањамияти бузургу гуногунпањлўи фарњангї дорад, вале ин љо 
мехостем, ки дар асоси он чанд масъалањоеро вобаста ба эњёи  баъзе калимоту 
ибороте, ки дар ин луѓатнома омадаанд ва дар баъзе минтаќањои Тољикистони 
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муосир истифода мегарданд, инчунин оид ба сайри таърихии баъзе калимањои тољикї 
баррасї созем. 

Ќабл аз овардани мисолњо аз луѓатномаи мазкур мехостем таъкид намоем, ки  
устод Садриддин Айнї гуфта буданд, ки «Барои оммафахм кардани забони тољик 
тафтиш кардан ва донистани лањљањои кўњистон низ зарур аст…»1. Оид  ба лањљањои 
кўњистон бошад, нуќтаи назари устод С. Айнї чунин буд: «… моро лозим аст. ки дар 
китобњои мактабии тољикон забони кўњистони тољикро ќабул кунем. Забони 
кўњистони тољик забони форсии сода, аз такаллуфоти эронї холї, ба луѓатњои арабии 
ношунида халт наёфта ва ба сарфу нањви форсї мувофиќ аст… Ин гуна забон аз Фал-
ѓар-Масчоњ гирифта то Ќаротегин ва Дарвоз маъмул ва њамафањм аст»2. 

Ба ибораи дигар, истифода аз захираи луѓавии шеваю лањљањои кўњистон ва 
дигар мавзеъњои тољикнишин метавонад, ки барои ѓанї гардонидани забони адабї 
мусоидат намояд. Дар ин замина  овардани якчанд мисолро аз «Луѓати фурс»-и Аса-
дии Тусї зарур мешуморем. 

Калимањои «шеб» ва «шам» дар фарњанги Тусї чун «ошуфтан» (с. 66) ва 
«рамидан» (с.332) шарњ дода шудаанд. Ин калимањо дар баъзе мавзеъњои кўњистон то 
њол дар шакли «шем» мавриди истифода ќарор доранд: «Кўдакро шем макун» (яъне, 
кўдакро ошуфта ва ноумед макун). 

Асадии Тусї меоварад: «ѓужб - донаи ангур» (с. 65.), «ѓужм - сурраи ангур» (с. 
334.). Дар кўњистон мегўянд, ки як ѓуљм ангур бидењ ва дар ин маврид якчанд донаи 
ангурро дар назар доранд. 

«Ѓулба» дар луѓати мазкур чун калоѓпеса шарњ ёфтааст (с. 69). Ин калима дар 
кўњистон дар шакли «ѓулбак» маънии аккаро дорад. 

Дар «Луѓати фурс» мехонем: «Чах - чахидан бошад чун кўшидан» (с.144). 
Аксарияти мардум аз истифодаи калимаи «чахидан» дар кўњистон ба маънии «ёзида 
баромадан» хабардоранд. Њамзамон, дар таълифоти Асадии Тусї чунин шарњњоро 
дармеёбем: «ѓунд - гирдомада» (с. 137), «кож – ањвал» (с. 171), «ѓеша - гиёње, ки бувад 
монанди гиёњи њасир, битобанд ва љуволи кањкашон кунанд» (с.205). Калимахои 
мазкур њам дар шакли «ѓунд кардан» (љамъ овардан), «ќољ» ё «ќиљ» (олус) ва «ѓеш» ё 
«ѓеша» (решаи алаф) то њол дар кўњистон дар истифодаанд. 

Калимаи «раш»-ро Асадии Тусї дар ибораи «канд ва раш» чун «замини фароз ва 
нишеб» (с.205) тафсир додааст.Тољикони кўњистон «ружд» ва «руждї» гуфта, њамвор 
ва њамвориро мефањманд. 

«Тўѓ», ки дар «Луѓати фурс» чун «њезуми кўњии сахт» (с.221.) омадааст, имрўз дар 
кўњистон чун номи дарахти кўњии мевадор истифода мегардад. Калимаи «жак» 
(њамежакад - с.246-247) низ дар шакли «љакидан» (бисёру бењуда гуфтан) то кунун дар 
кўњистон зинда аст. 

Мардуми кўњистон оњу ё бузи кўњиро «нахчир» мегўянд. Дар «Шоњнома»- и 
Фирдавсї ва луѓати Асадии Тусї (с.292) њам калимаи мазкур ба њамин шакл 
омадааст. 

Барои ифодаи «бахшидан», хусусан аз љониби пиронсолон насли љавонро, дар 
кўњистони тољик феъли «пињил кардан»-ро истифода мебаранд. Дар «Луѓати фурс» 
калимаи «бил - яъне бињил» (с.303) ба њамин маънї шарњ ёфтааст. 

                                                
1 Айнї С. Ахгари инќилоб. -Душанбе: Ирфон, 1974.- С.108. 
2 Њамон љо. - С.70. 
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Шеваю лањљањои кўњистон калимањоеро низ њифз кардааст, ки дар забони 
муосири адабии тољик муродифи онњо вуљуд надорад. Масалан, барои моњигирї 
мардуми кўњистон аз «нашпул» истифода мекунанд. Ин калимаро Асадии Тусї дар 
шакли «нашпил - оњанпорае бошад, ки сари мўи асп банданд ва бад-он моњї гиранд» 
(с.307) овардааст. 

Дар луѓатномаи баррасишаванда «бонгу дамдамаи гиристан дар гулў» чун 
«ѓаран» (с. 376) омадааст. Мардуми  кўњистон «чї ѓарак дорї?» гуфта њамин  маънї ё 
илтиљои амиќи шахсеро, ки гиря гулўгираш кардааст, дар назар доранд. 

Аз омўзиши «Луѓати фурс» бармеояд, ки калимаи «лунба -  мардуми фарбењи 
бузург» (с.380), ки њоло дар шакли «лумб» серистифода аст, инчунин «метин - каланди 
чоњканон» (с.386) баромади асл аз забони адабї доранд. 

Дар кўњистони Дарвоз хишова карданро «хав кардан» мегўянд. Асадии Тусї дар 
луѓати худ «хав»-ро чун гиёње шарњ додааст, ки ба «дарахт дарпечад» (с. 402). 
Њамчунин, мардуми ин минтаќа калимаи «яктирева»-ро ба маънии каљ, яктарафа 
истифода мекунанд. Дар луѓати муаллифи мазкур «тирева - роње бувад пушта-пушта» 
(с. 407) омадааст. 

Чанд мисоле, ки овардем, шањодат аз он медињанд, ки калимањои зиёди лањљавию 
шевагї  асли баромад аз забони адабї доранд ва гулчин аз чунин калимањо 
метавонад, ки дастагули забони шевои тољикиро боз њам зеботар кунад. Ин маънї 
аќидаи устод С. Айниро дар бораи «ќабули забони кўњистони тољик» чун як пояи 
забони адабї таќвият медињад. 

Бо такя ба «Луѓати фурс»-и Асадии Тўсї метавон  оид ба сайри таърихии баъзе 
калимањои тољикї ба забонњои туркї ва бозгашти онњо ба асл (ба ќавле, «калимањои 
саргардон») якчанд фарзияву тахминеро таќвият бахшид. 

Чунонки маълум аст, дар забони тољикї замини сангистон ё сангзорро баъзан 
«санглох» мегўянд. Аз ин калима пайдост, ки «лох» вазифаи калимасозиро иљро 
мекунад ва намунањои онро дар забони кўњистониёни тољик мушоњида мекунем. Аз 
љумла, як калимае  бо номи «девлох» дар минтаќаи Дарвоз ва њамсоягии он истифода 
мегардад, ки ба маънии бошишгоњи сањрої ё тобистонаи чорво дар баландкўњї аст. 
Дар «Луѓати фурс»  калимаи «девлох»  чун «сардсер» (с.112), яъне минтаќаи хунук ва 
дур аз ободонї тафсир ёфтааст. 

Њамчунин, ба назар мерасад, ки  суффикси калимасози «лох» ба забонњои туркї 
гузашта, шакли «лоќ»-ро гирифтааст. Аз љумла, дар калимаи «айлоќ», ки њамон 
маънии девлохро дорад. Аз ин љост, ки тахминњо дар бораи асли тољикї, на туркї 
доштани калимањои «ќишлоќ» ва «ботлоќ» низ беасос нестанд. Ќишлоќ дар шакли 
«киштлох» ба маънии киштзор ва ботлоќ дар шакли «ботлох» ба маънии замини 
сернаму пурлой буда, шарњи комилтари онњоро ба мутахассисони соња њавола 
мекунем. 

Чанд мисоле, ки дар боло овардем, хамагї гувоњи онанд, ки «Луѓати фурс»-и 
Асадиии Тўсї яке аз кўњнатарин махзанњои забони тољикию форсї аст, ки метавонад 
барои ѓанисозии забони адабии муосири тољик сарчашмаи хубе бошад. Аз ин рў, 
эњтимоми устоди Донишгоњи давлатии њуќуќ, бизнес ва сиёсати Тољикистон дар 
шањри Хуљанд, номзади илми филология, дотсент Нурулло Ѓиёсов, ки барои нашри 
ин китоби нодир зањматњои зиёде кашидаанд, боиси тањсину ќадрдонист.  

 
 


